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Shyba . The use of new information technologies in shaping the future of
professional competence of an interpreter by means of interactive technologies

The article deals with the problem of students acquiring practical experience of
using the electronic resources and new information technologies to optimize the
translation process that is regarded as the main feature in development of the
professional competence of contemporary translators by means of interactive
technologies.

Key words: electronic resources, information technologies, interactive
technologies, professional competence of the translator, development.


